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Im Grunde genommen ФКnn mКn Кll НТОsО иnНОrЮnРОn НОr SМСrТftlТМСФОТt 
in der Chatsprache als Prozesse des Ausbaus der Schriftsprache und der 
EntаТМФlЮnР nОЮОr SМСrОТЛstТlО sОСОnέ SМСrТftlТМСФОТt üЛОrnТmmt НКНЮrМС 
neue Funktionen Тn ОТnОm BОrОТМС, НОr ЛТslКnР НОr MünНlТМСФОТt ЯorЛОСКltОn 
аКr, nтmlТМС Тn НОr ТnformОllОn, НТКloРТsМСОn KommЮnТФКtТonέ 
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DIE AUSDRUCKSKRAFT DER NONVERBALEN 

KOMMUNIKATION IN DER FAMILIE 

MКrТnКăNAVAL,ăFКМultКteКădeăLТmЛТă ТăLТterКturТăStr Тne 

While verbal and written communication skills are important, research has shown 
that nonverbal behavior makes up a large percentage of our daily interpersonal 
communication. Body language never lies, so it is important to learn and recognize it. 
This will help better to understand each other, better to value our opponent and better 
to cope with different situations in everyday life. 

DТО nonЯОrЛКlО KommЮnТФКtТon Тst НТО тltОstО Form zаТsМСОnmОn-
sМСlТМСОr VОrstтnНТРЮnРέ SМСon ЮnsОrО VorfКСrОn ФonntОn sТМС ЯОrstтnНТРОn, 
lКnРО ЛОЯor НОr MОnsМС НКs ОrstО Аort РОтЮßОrt СКttОέ UnН КЮМС KТnНОr 
ЯОrstтnНТРОn sТМС sofort nКМС ТСrОr GОЛЮrt mТt ТСrОr UmаОltέ UnН НКs, lКnРО 
bevor sie zu sprechen beginnen. 

Nonverbale Zeichen spielen vielfach im Vorfeld der eigentlichen 
KommЮnТФКtТon ОТnО аТМСtТРО RollО: НЮrМС BlТМФФontКФt, LтМСОln oНОr НТО 
ГЮаОnНЮnР НОs KörpОrs аТrН GОsprтМСsЛОrОТtsМСКft sТРnКlТsТОrt Д1]έ 

AЮs НТОsОn GrünНОn Тst НТО nonЯОrЛКlО KommЮnТФКtТon ОТn КФtЮОllОs 
Thema. Der nonverbalen Kommunikation wird heutzutage von der 
Forschung eine gewichtige Rolle im zwischenmenschlichen Interaktions- und 
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VОrstтnНТРЮnРsprozОss zЮРОmОssОnέ So Тst НКs mОnsМСlТМСО SozТКlЯОrСКltОn 
ohne eine Entwirrung des nonverbalen Systems nicht zu verstehen. 

АтСrОnН ЮnsОrО GОsТМСter sehr ehrlich in der Darstellung wie wir uns 
füСlОn sОТn ФönnОn, stОllОn sТО nТМСt ЮnЛОНТnРt ЮnsОrО аКСrОn GОfüСlО НКrέ 
DТОs lТОРt НКrКn, аТr ФönnОn, zЮ ОТnОm РОаТssОn GrКН ЮnsОrО MТmТФ 
ФontrollТОrОn ЮnН НКmТt mКnТpЮlТОrОnέ Vom früСОn AltОr СКЛОn аТr Яon 
unseren Eltern nie Gesichter zu machen gelernt, wenn wir das Essen vor uns 
nТМСt möРОn, oНОr ОТn fтlsМСОs LтМСОln ЛОТ НОr BОРrüßЮnР mТt УОmКnНОm den 
аТr nТМСt möРОn zЮ mКМСОn РОzаЮnРОnέ Im АОsОntlТМСОn lОrnОn аТr mТt 
ЮnsОrОm GОsТМСt zЮ lüРОn, ЮnН so sТnН wir sehr geschickt unsere wahren 
GОfüСlО, КЮМС аОnn sТО РОlОРОntlТМС КЮftrОtОn, zЮ ЯОrЛОrРОn Д4]έ 

DОr KörpОr Тst nТОmКls stЮmmέ АОnn MОnsМСОn zЮsКmmОnФommОn, 
reden sie miteinander – soРКr аОnn sТО nТМСt sprОМСОnέ DОr KörpОr ЯОrrтt 
ЮnsОrО аТrФlТМСОn GОfüСlen, wer wir sind und was wir eigentlich wollen. Die 
nonverbalen Botschaften sind oft unbewusst und gerade deshalb so 
mКМСtЯollέ OСnО KörpОrsprКМСО sТnН НТО tтРlТМСОn sozТКlОn BОzТОСЮnРОn РКr 
nТМСt НОnФЛКrέ АОТl аТr НКs ФörpОrlТМСО VОrСКltОn sМСаОrОr Фontrollieren und 
ЛОСОrrsМСОn ФönnОn Кls НТО ЯОrЛКlОn AЮssКРОn, РТlt НТО KörpОrsprКМСО Кls 
wahrer und echter [2]. 

DТО KörpОrsprКМСО ОntСüllt ЮnsОrОn CСКrКФtОr ЮnН offОnЛКrt ЮnsОrО 
BОНürfnТssО ЮnН GОfüСlОέ OЛаoСl аТr Тn НОr tтРlТМСОn KommЮnТФКtТon НТО 
ФörpОrsprКМhlichen Signale, meist intuitiv, mit- bewerten, vertrauen wir am 
EnНО НОn АortОn oft mОСr Кls НОr SprКМСО НОs KörpОrsέ AЛОr Тm ГаОТfОlsfКll 
Тst Оs nТМСt НОr KörpОr НОr lüРt! DТО KörpОrsprКМСО Тst ФОТnО GОСОТmsprКМСОέ 
АТr ФönnОn lОrnОn, sТО zЮ ЯОrstОСОn ЮnН ihren Botschaften zu vertrauen. 

GОstТФ, MТmТФ, KörpОrСКltЮnР Лzаέ – Bewegung und Blickkontakt 
ФönnОn НТО ЯОrЛКlОn AФtТЯТtтtОn Тm GОsprтМС Юns spОzТОll ЛОТm 
Sprecherwechsel: 

 ЮntОrstützОn (wenn man z.B. einer verbalen Fremdwahl durch eine 
auffordernde Kopfbewegung und Blickkontakt Nachdruck verleiht); 

 verdeutlichen bzw. monosemieren (so lКnРО zέBέ ОТn HörОr tТОf Тm 
Sessel vergraben bleibt und einfach vor sich hinschaut, wird der aktuelle 
SprОМСОr КЮМС ОТnО иЮßОrЮnР Яon ОТn oНОr zаОТ SтtzОn noМС Кls 
(КЮsfüСrlТМСОs) HörОrsТРnКl ЮnН nТМСt Кls UntОrЛrОМСЮnР ТntОrprОtТОrОn); 

 vorbereiten (аОnn ОТn HörОr НЮrМС РОspКnntОn GОsТМСtsКЮsНrЮМФ, 
durch Nachvorne-LОСnОn ЮnН lОТМСtОs нffnОn НОs MЮnНОs КnФünНТРt, НКss Оr 
Кls nтМСstОr НОn GОsprтМСsЛОТtrКР üЛОrnОСmОn möМСtО); 

 z.T. sogar ersetzen (dies v.a. im back-channel-Verhalten, wo ein 
KopfnТМФОn so ЯТОl ЛОНОЮtОn ФКnn аТО ОТn ЛОТfтllТРОs MЮrmОln oНОr ОТn JКУК, 
genau!) [3]. 

 NonЯОrЛКlО KommЮnТФКtТon Тst КЮМС ОТnО НОr аТМСtТРstОn MöРlТМСФОТtОn, 
um mit der Familie zu kommunizieren. 93 Prozent der Botschaften, die wir 
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senden, werden auf nonverbale Kommunikation basiert. Die Art und Weise, 
аТО аТr Тn НОr FКmТlТО mТtОТnКnНОr rОНОn, ЮmРОСОn ЮnН sprОМСОn, prтРt 
zutiefst das Bild der Eltern - und vor allen Dingen von sich selbst. SpürОn sie 
Тn АortОn oНОr GОstОn DОsТntОrОssО oНОr MТssКМСtЮnР, füСlОn KТnНОr sТМС 
weniger wertvoll. Geht man anerkennend und liebevoll mit den Kindern um, 
macht sie das stark und selbstbewusst. 

АОlМСО RОКФtТonОn ОТnО BotsМСКft ЯОrmТttОlt, СтnРt ЮntОr КnНОrОm Кuch 
davon ab, ob sie kongruent (stimmig) ist. Eine kongruente Nachricht stimmt 
Тn GОsКРtОm, TonfКll, MТmТФ ЮnН GОstТФ üЛОrОТn ЮnН Тst nТМСt 
аТНОrsprüМСlТМСέ АОnn z.B. УОmКnН sКРt: „IМС frОЮО mТМС sОСr“, НОr TonfКll 
klingt aber traurig, wirkt das nicht sehr üЛОrzОЮРОnНέ AЮМС Тn 
Erziehungsfragen sind kongruente, klare Botschaften hilfreich – Яor КllОm für 
kleine Kinder, die es verwirrend finden, wenn z.B. Stimmlage und 
GОsproМСОnОs nТМСt üЛОrОТnstТmmОnέ KТnНОr nОСmОn stТmmТРО BotsМСКftОn 
ОСОr Кn ЮnН füСlОn sТch durch diese auch ernst genommen. 

Die nonverbalen Botschaften sind die Sprache des Unbewussten. Aber 
КЮМС SОlЛstаОrtРОfüСlО, CСКrКФtОrzüРО, Einstellungen, Erwartungen usw. 
ФönnОn sТМС Тm nonverbalen Verhalten zeigen, ohne dass Bewusstheit 
НКrüЛОr ЛОstОСt. Es ist offensichtlich, dass in einer Familie viele 
Informationen auf dieser Ebene ausgetauscht werden, wobei die Ausdru-
cksformen je nach Familie und Kulturkreis unterschiedlich sein ФönnОnέ 

GОfüСlО sТnН ЮnsОr АОrФzОЮР, mТt НОm аТr ЮnsОrО pОrsönlТМСО ГТОle 
ЯОrfolРОn: mТt ТСnОn ЛОrОТtОn аТr HКnНlЮnРОn Яor, ЮntОrstützОn sТО oНОr 
lОСnОn sТО КЛέ DОr ErfolР НОr BОzТОСЮnР Тn ОТnОr FКmТlТО СтnРt Яon НОr 
Tatsache ab, аОlМСО GОfüСlО НТО FКmТlТОnmТtРlТОНОr СКЛОn ЮnН аТО sТО НТОsО 
GОfüСlО zОТРОnέ 

Für GrЮnНОmotТonОn аТО FrОЮНО, TrКЮrТРФОТt, FЮrМСt, иrРОr, 
GОrТnРsМСтtzЮnР, AЛsМСОЮ oНОr оЛОrrКsМСЮnР sМСОТnt Оs ЮnТЯОrsОllО (ЮnН 
vermutlich angeborene) charakteristische Ausdrucksmuster im Gesicht zu 
РОЛОnέ AllОrНТnРs аТrН mТmТsМСОs VОrСКltОn СтЮfТР stКrФ ФontrollТОrt oНОr 
mКsФТОrt; so forНОrn ОxplТzТtО oНОr ТmplТzТtО „DТsplКy RЮlОs“ (zέBέ ЛОТm 
ErlОЛОn Яon иrРОr) СтЮfТР ОТnО AЛsМСатМСЮnР, NОЮtrКlТsТОrЮnР oНОr MКsФТО-
rЮnР НОs zЮРОСörТРОn mТmТsМСОn AЮsНrЮМФsέ MТtСТlfО ОlКЛorТОrtОr BОoЛКМС-
tungssystОmО ФönnОn solМСО MКsФТОrЮnРen erkannt werden; z. B. ein 
„ЮnОМСtОs“ LтМСОln ЮntОrsМСОТНОt sТМС Яom LтМСОln НКs ОМСtО FrОЮНО 
КЮsНrüМФt НКНЮrМС, НКss Оs ЮnsymmОtrТsМС Тst, НТО MЮsФЮlКtЮr Тm 
Augenbereich nicht aktiviert ist und es einen anderen zeitlichen Verlauf des 
Einsetzens und des Abbrechens hat [5]. 

EТn КnНОrОs аТМСtТРОs GОfüСl Тst НКs MТtlОТНέ Wenn das Leben schwer 
ОrsМСОТnt, Тst НТО FКmТlТО НОr Ort, аo mКn LТОЛО, MТtРОfüСl ЮnН АтrmО 
findet. MТtРОfüСl bedeutet, dass man für den anderen Liebe und Barmher-
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zigkeit empfindet. Es bedeutОt, НКss mКn ЯОrstтnНnТsЯoll Тst ЮnН sТМС 
аünsМСt, НКs LОТН НОs КnНОrОn zЮ lТnНОrnέ 

 DТО nonЯОrЛКlО KommЮnТФКtТon РТЛt НТО MöРlТМСФОТt НОn 
FКmТlТОnmТtРlТОНОrn ОТnКnНОr ЛОssОr zЮ tröstОn, ОmotТonКlОr zЮ üЛОrrКsМСОn, 
deutlicher die Liebe zu zeigen, verschieНОnО GОfüСlО wie Freude, 
VОrРöttОrЮnР, HТlfsЛОrОТtsМСКft, etc., miteinander zu teilen.  
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HOUSEHOLD GOODS IDIDOMS IN ENGLISH AND THEIR 
EQUIVALENTS IN RUSSIAN 
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The respective work aims at the linguistic study of household goods idioms and a 
qualitative and quantitative analysis in terms of the semantic, syntactical, structural, 
pragmatic and functional peculiarities. The novelty of this research is determined by 
the fact that little attention was paid to idioms containing household goods, especially 
to their Russian equivalents. The practical value of this work consists in the 
realization of five classifications of household goods idioms, their analysis, and the 
assembling of a dictionary of such idioms that would comprise 300 examples and 
contain definitions, Russian equivalents, and examples of usage in the context. 

This research is aimed at the linguistic study of household goods idioms 
and a qualitative and quantitative analysis in terms of the semantic, 
syntactical, structural, pragmatic and functional peculiarities. The novelty of 
this research is determined by the fact that little attention was paid to idioms 
containing household goods, especially to their Russian equivalents. The 
purpose of this work is to identify the structural, pragmatic, syntactical, 
functional and semantic peculiarities of household goods idioms, and to 
assemble a dictionary of such idioms that would contain definitions, Russian 
equivalents and examples of usage in the context. 
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